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025 Protéger l'Innocent-Vendredi

Creole:  Bon, nou kòm bloke nan liv Provèb la.  Chapit 3 vèsè 29. 

Well, we are sort of stuck in Proverbs. Chapter 3, verse 29. 

Creole:   Se bèl bagay pou wè jan liv Provèb la rich.

It is amazing how rich the book of Proverbs is. 

Creole:   Nan tan k pase yo, m te bay konsèy li yon chapit nan Provèb chak jou.

In times past I have suggested to you that you read a chapter of Proverbs everyday. 

Creole:   Ou ka make li nan almanak la.  Si se premye jou nan mwa, li Provèb chapit premye.

You can look at the calendar. If it’s the first of the month, read Proverbs chapter1. 

Creole:   Si se dezyèm jou mwa a, li Provèb chapit 2.

If it’s the second of the month, read Proverbs chapter 2. 

Creole:   Li sètènman bannou bon konprann e li montre nou bon chemen pou nou pran nan tout sa n ap fè.

It surely gives us wisdom and teaches us the right way to go about doing things. 

Creole:    Annou fè yon ti gade nan Provèb chapit 3, vèsè 29 rive 31.

Let’s look a minute at Proverbs Chapter 3:29 through 31. 

Creole:   Li di, “Pa manniganse anyen ki mal kont pwochen ou, lè yo fè w konfyans.”

It says, “Do not plot against your neighbors for they trust you. 

Creole:   Pa pote akizasyon kont yon moun san li pa fè ou anyen ki mal.”

Don’t make accusations against someone who hasn’t wronged you.” 

Creole:   Anpil fwa lè Sentespri a konnen yon bagay enpòtan, li repete li anpil.  Sa se youn nan bagay li repete anpil, zafè kondane moun ki inosan.

Many times when an item is considered by the Holy Spirit to be important, it gets repeated. This is one that gets repeated, this issue of condemning the innocent. 

Creole:   “Pa pote akizasyon kont yon moun san li pa fè ou anyen ki mal”

“Don’t make accusations against someone who hasn’t wronged you.” 

Creole:  Provèb chapit 6 vèsè 16 di: “Gen 6 bagay Senyè a pa vle wè, gen menm 7 bagay li pa ka sipòte; arogans, pawòl manti, moun k ap touye inosan.”
Proverbs 6:16, it says, “There are 6 things the Lord hates, no seven things that he detests, haughty eyes, lying tongue, hands that kill the innocent.” 

Creole:   M sèlman li 3 nan 6 bagay yo, men Bondye rayi moun k ap touye inosan yo.

I am only reading 3 of the 6, but God hates hands that kill the innocent. 

Creole:   Nan Provèb chapit 17 vèsè 15 li di, Senyè pa ka wè moun k ap kondane inosan e k ap pran pou mechan yo.”

In Proverbs 17:15, it says the Lord despises those who acquit the guilty and condemn the innocent. 

Creole:   Nan Provèb 18 li di, se yon move bagay pou yon jij libere koupab la epi kondane inosan an.

In Proverbs 18, it says, it is wrong for a judge to favor the guilty, or condemn the innocent. 

Creole:   Nan Provèb 24 li di, men sa moun ki gen bon konprann yo di ankò; li pa bon pou yon jij gade sou figi moun lè l ap rann jijman.

In Proverbs 24, it says, here are some further sayings of the wise. It’s wrong to show favoritism when passing judgment. 

Creole:   Lè yon jij di yon moun ki fè sa ki mal, se ou ki gen rezon, tout moun gen pou madichonnen l, y a rayi l toupatou sou latè; men jij ki pini moun ki antò a va gen kè kontan ak benediksyon.

A judge who says to the wicked, you are innocent will be cursed by many people and denounced by the nations, but blessings are showered on those who convict the guilty. 

Creole:   Petèt w ap mande tèt ou, kisa m gen pou m wè ak sa l ap rakonte a?

So maybe you are saying to yourself, well what does this have to do with me? 

Creole:   M pa jij.  E poutan ou se jij.  Ou jije chak jou nan lavi w.

I am not a judge.  In fact you are. You judge everyday of your life. 

Creole:   Koute sa Jezu di nan Matye chapit 7.

Listen to what Jesus says in Matthew chapter 7. 

Creole:   Sispann jije lòt yo pou yo pa jije nou tou, paske jan nou sèvi ak moun se konsa yo va sèvi ak nou tou.

Stop judging others and you will not be judged for others will treat you as you treat them. 

Creole:   Nan mezi ou mezire frè w la lè w ap jije l, se ladan y a mezire w tou pou yo jije w.

Whatever measure you use in judging others, it will be used to measure how you are judged. 

Creole:   Poukisa ou wè ti pay ki nan je frè w la epi ou pa wè gwo bout bwa ki nan je pa w la?

Why worry about a speck in your friend’s eyes, when you have a log in your own? 

Creole:   Kouman ou ka fèm panse di, kite m wete ti pay nan je ou la, lè ou pa ka menm wè gwo bout bwa ki nan je w la?

How can you think of saying, Let me help you get rid of that speck in your eye, when you can’t see past the log in your own? 

Creole:   Ipokrit, wete gwo bout bwa ki nan je pa ou la anvan, apre sa, petèt wa wè klè pou ka wete ti pay ki nan je fre w la.

Hypocrite! First get rid of the log in your own eye, then perhaps you will be able to see well enough to deal with the speck in your friend’s eyes. 

Creole:  Liv Provèb la di, “Pa akize yon moun san li pa fè w anyen ki mal.”

Proverbs says, “Don’t make accusations against someone who hasn’t wronged you.” 

Creole:   Ak ki rapidite nou prese rann jijman nou yo.

How quick we are to rush to judgment. 

Creole:   Ak ki rapidite nou gen tan kondane inosan an.

How quick we are to condemn the innocent. 

Creole:   Malgre avètisman sa a liv Provèb la bannou, nou pa dwe kondane e touye inosan, nou fè sa tout lajounen.

In spite of the warnings of the book of Proverbs, about condemning and killing the innocent, we do it all day long. 

Creole:   Koute sa Jezu di ankò nan Lik.

Listen to Jesus speaking again in Luke. 

Creole:   L ap pale sou menm bagay la nan Lik chapit 6 vèsè 37.

He is talking on the same subject in Luke, Chapter 6, verse 37. 

Creole:   Sispann jije moun, konsa tou Bondye p ap jije nou.

Stop judging others and you will not be judged. 

Creole:   Sispann kritike moun, pou moun pa kritike w tou.

Stop criticizing others or it will come back on you. 

Creole:   Si ou padonnen lòt yo, Bondye va padonnen ou tou.  Bay e wa resevwa tou.

If you forgive others, you will be forgiven. If you give, you will receive 

Creole:   Sa ka fè w santi, si ou bay kritik, se kritk w ap resevwa tou.

You could say if you give criticism, you will receive criticism. 

Creole:   Sa w bay la ap retounen vin jwenn ou menm jan an, l ap vide yon mezi byen souke, byen foule, ak tout tiyon nan pòch ou, y ap peze pou fè plis plas pou plis rantre. 

Your gift will return to you in full measure, poured down, shaken together to make room for more and running over. 

Creole:   Ak mezi ou mezire lè w ap bay la, swa piti oubyen gwo, se ak li y a mezire sa w ap resevwa.

Whatever measure you use in giving, large or small, it will be used to measure what is given back to you. 

Creole:   O, m sispèk anpil nan nou te tande pawòl sa yo nan Lik chapit 6.
Oh, I bet most of you have heard that reference from Luke chapter 6: 

Creole:   Sa w bay la ap retounen vin jwenn ou menm jan an, l ap vide yon mezi byen souke, byen foule, ak tout tiyon nan pòch ou, y ap peze pou fè plis plas pou plis rantre. 

Your gift will return unto you in full measure, pressed down shaken together to make room for more, and running over  

Creole:   Konbyen fwa m tande yon paste itilize pawòl sa yo lè l ap eseye fè moun mete plis lajan nan lakòlèt la.

How many times have I heard a pastor use that verse when he was trying to increase the size of the offering. 

Creole:   Mete plis lajan ladan, e wa resevwa plis lajan tou.

Put more money in, and you are going to get more money out. 

Creole:   Se kèk fwa trè ra m tande yon moun pale de vrè sans vèsè sa a genyen.

Seldom have I ever heard anybody pin down what that verse is really talking about. 

Creole:   Ou wè, li pa la nan bi pou fè moun bay lajan legliz.

You see, it is not there in the context of your giving money in church. 

Creole:   Li la pou pale sou jan ou jije inosan yo, jan ou kondane moun ki pat fè anyen ki mal.

It is there in the context of your judging the innocent, of your condemning those who didn’t do anything wrong.  

Creole:   Si ou padone lòt yo, w a resevwa padon tou.

If you forgive others, you will be forgiven. 

Creole:   Si ou bay, w a resevwa tou.

If you give, you will receive. 

Creole:   Si ou rann jijman, w a resevwa jijman tou.

If you give judgment, you will receive judgment. 

Creole:   Si ou bay kritik, w a resevwa kritik tou.

If you give criticism, you will receive criticism. 

Creole:   Kritik ou a ap tounen vin jwenn ou menm jan an, byen souke, byen foule, ak tout tiyon, y ap peze pou fè plis plas pou plis rantre.

Your criticism will return to you in full measure, pressed down, shaken together to make room for more, and running over. 

Creole:   Si ou se yon moun ki renmen pale moun mal, ou pral gen anpil moun k ap pale ou mal.

If you are a critical person, your life will be full of those who are criticizing you. 

Creole:   Ak mezi ou mezire pou bay moun, piti oubyen gwo, se ak li yo pral mezire sa y ap ba ou a tou.

Whatever measure you use in giving, large or small, it will be used to measure back what is given to you. 

Creole:   Sa se yon bon ankourajman pou ede nou kòmanse mezire lòt yo ak mezi konpliman, mezi ansèyman, kòmanse pale kouman lòt yo se bon moun.
This is a real encouragement for us to begin measuring out praise, measuring out edification, talking about how wonderful another person is. 

Creole:   Pandan w ap pale kouman yon moun se yon bon moun, se sa w pral resevwa tou.

As you talk about how wonderful another person is, that is your gift. 

Creole:   Ou pa bezwen gen yon gwo kanè labank pou rekonèt si yon moun se yon bon moun.

You don’t have to have a large bank account to acknowledge the good in someone else’s life, 

Creole:   e w ap pèdi tout sa ou te posede si tout sa ou fè ak lang ou se kritike moun, pale moun mal, oubyen fè vye pawòl mache.

and you truly are impoverished if all you are doing with your tongue is criticizing, backbiting and spreading rumors. 

Creole:   Provèb 3:29, “Pa akize yon moun lè li pa fè ou anyen ki mal.”

Proverbs 3:29, “Don’t make accusations against someone who hasn’t wronged you.” 

Creole:   Ak ki rapidite nou prese rann jijman.

How quick are we to rush to judgment. 

Creole:   Ak ki rapidite nou gen tan di lafimen pa konn soti san dife.

How quick are we to take a rumor and assume that it is true. 

Creole:   Nou t ap resevwa pwoteksyon si nou te pran sajès sa Jezu Kris bay la.

We could be protected if we used the wisdom of the Lord Jesus Christ. 

Creole:   Koute kouman Jezu te aji nan ka ki rive nan Jan chapit 5 vèsè 30 lan.

Listen to how Jesus handled the situation in John chapter 5 verse 30. 

Creole:   Li di, “Mwen pa ka fè anyen pou kò mwen, se Papa a ki pou di m sa pou m fè.

He says, “But I do nothing without consulting the Father. 

Creole:   M jije dapre sa li di mwen, e jijman mwen bon paske sa m ap chache fè a se pa sa m vle, men sa moun ki voye m la vle.”

I judge as I am told and my judgment is absolutely just, because it is according to the will of God who sent me. It is not merely my own.” 

Creole:   Nou t ap pale semèn nan de diferans ki genyen ant sajès Bondye ak sajès lèzòm.

We have been talking this week about the difference between spiritual wisdom and human wisdom. 

Creole:   Sajès lèzòm nan gade sou aparans, sou figi moun.

Human wisdom judges after appearances. 

Creole:   Sa m wè ki sanble pa bon an, m jije li, m kritike li. 

What looks like a bad situation, I judge it. I criticize it. 

Creole:   M fè yon rimè gaye sou li.

I spread a rumor about it. 

Creole:   Men Jezu di, “M pa fè anyen san mwen pa mande Papa a.”

But Jesus said, “I don’t do anything without consulting the Father.” 

Creole:   M vle konnen sa Bondye panse de moun sa a.

I want to know how God thinks about this person.  

Creole:   Kisa Bondye santi lè l gade moun sa?

How does the Lord feel about this person? 

Creole:   “Mwen menm”, Jezu di, “M jije dapre sa li di mwen e jijman mwen bon paske sa m ap chache fè a se pa sa m vle, men sa moun ki voye m lan vle.

 “I,” Jesus said, “judge as I am told and my judgment is absolutely just, because it is according to the will of God who sent me. 

Creole:   Mwen pa jije dapre lide pa mwen.”

 It is not merely my own judgment.”


Creole:   Nou wè, Jezu limenm li di, m pa aji dapre sajès lèzòm.  Mwen jije dapre sajès Bondye.  Li jije tou.

You see, Jesus himself said, I don’t use human wisdom. I use spiritual wisdom. He also judges. 

Creole:   Anpil moun panse lè Bib la di, “Pa jije”, sa vle di nou pa dwe jije ditou.
Many people think when the Bible says, “Judge not,” that means you are not supposed to judge. 

Creole:   Bon, yo pa li tout pawòl la.

Well, they don’t read the whole scripture. 

Creole:   Li di pa rann move jijman.

It says do not judge unrighteous judgment.  

Creole:   Nou oblije jije chak jou nan lavi nou.  Nou fè tout kalite jijman.

We are forced to judge every day of our life. We make all sorts of judgments, 

Creole:   Moun ki pa rann okenn jijman se yon moun fou, men jijman nou rann yo ta dwe jijman pa nou.

 The man who does not make judgments is an unwise man, but the judgments we make should not be our own. 

Creole:   Nou dwe koute vwa Bondye.  Kisa Bondye di sou sa?

We need to listen to God. What does God say about this? 

Creole:   Liv Provèb la di, “Nou dwe pwoteje inosan yo”.

The book of Proverbs says, “We are to protect the innocent.” 

Creole:   Vrèman, pawòl sa te deja la ap tann sa ki ta pral rive Jezu a.

Really, this was also looking forward to what was going to happen to Jesus. 

Creole:  Sonje sa ki te pase ak Jida? 

Remember what happened with Judas?   

Creole:   Nan Matye 27 li di, Lè Jida te trayi l la,

In Matthew 27 it says, “When Judas had betrayed him,  

Creole:   Lè Jida, nonm ki te trayi l la te vin wè yo te kondane Jezu pou li mouri, remò te pran li.

When Judas who had betrayed Him realized that Jesus had been condemned to die, he was filled with remorse. 

Creole:   Li pran 30 pyès lajan yo, li pote yo tounen bay chèf prèt yo ak chèf fanmi yo, li di,  Mwen fè peche, se yon inosan mwen lage nan men nou.”

So he took the 30 pieces of silver back to the leading priests and leaders and said, “I have sinned,” he declared, “for I have betrayed an innocent man.” 

Creole:   Jida te konnen dapre sa ki ekri nan Provèb 3:20 ak 30, li te pote akizasyon kont yon moun ki pat fè anyen ki mal, e li konnen li te fè peche.

Judas knew by Proverbs 3:29 and 30, that he had made an accusation against somebody who hadn’t wronged him, and he knew that he had sinned. 

Creole:   “Mwen te trayi yon inosan.”

 “I have betrayed an innocent man.” 

Creole:   Kisa yo reponn li?

What did they say? 

Creole:   “Enben, ki mele nou sa? Sa se zafè pa w!”

 “Well, what do we care? That is your problem!” 

Creole:   Epi Jida voye pyès lajan yo jete atè nan tanp lan e li soti deyò, l al pann tèt li.

Then Judas threw the money onto the floor of the temple and he went out and he hanged himself. 

Creole:   Se yon move bagay pou kondane yon inosan.

It is a horrible thing to condemn the innocent. 

Creole:   Msye se pat sèl moun ki te fè sa.  Chèf prèt yo ak diretè lalwa yo te fè sa tou.

He is not the only one who did it. The scribes and the Pharisees did it.  

Creole:   Toujou nan Matye 27, “ Antan Pilat te chita sou fotèy jij li nan tribinal la, madanm li voye di li: kite inosan sa an repo, paske yèswa mwen fè yon rèv tèrib poutèt li, m pat ka dòmi.”

Again in Matthew 27, “Just then as Pilate was sitting on the judgment seat, his wife sent him this message. Leave that innocent man alone, because I had a terrible nightmare about him last night.” 

Creole:   Men nou konnen, yo pat kite li an repo.

But of course, we know that they didn’t leave him alone.  

Creole:   Chèf prèt yo ak direktè lalwa yo pran tèt foul la pou yo mande pou lage Barabas ba yo, epi pou touye Jezu pito.

The leading priests and the other leaders persuaded the crowds to ask for Barrabus to be released, and for Jesus to be put to death. 

Creole:   Si moun pèp Izrayèl yo te li nan liv Provèb la zafè pote akizasyon kont moun san yo pa fè enyen ki mal, yo pat ap janm kite yo trennen yo nan foul sa.
If the children of Israel had read Proverbs, about making an accusation against someone who hadn’t wronged you, they could not have been drawn into that mob. 

Creole:   Yo pat ap janm kite yo mennen yo nan foul kote y ap jije a.

They couldn’t have been used to be a part of mob justice. 

Creole:  Foul k ap jije yo toujou jije ap sajès lèzòm.

Mob justice is always conducted by human wisdom. 

Creole:   Ankò nan Lik, “Li te midi konsa lè solèy la sispann klere e fènwa te kouvri tout peyi a jouk rive twazè premidi.

Again in Luke, “By this time it was noon and darkness fell across the whole land until 3 o’clock.

Creole:   Limyè solèy la te ale, e mem moman an, vwal pwès ki te separe tanp lan chire fè de moso.”

The light from the sun was gone, and suddenly the thick veil hanging in the temple torn apart.”

Creole:   Epi Jezu rele byen fò, “Papa, mwen renmèt lespri mwen nan men ou”, e sou pawòl sa yo, li rann dènye souf li.

Then Jesus shouted, “Father, I entrust my spirit into your hands,” and with those words, he breathed his last. 

Creole:   Lè kaptenn lame women an, ki te reskonsab touye l la wè sa ki te pase, li te fè lwanj Bondye epi li te di, “San dout, nonm sa te inosan”.

When the captain of the Roman soldiers, handling the executions saw what had happened, he praised God and said, “Surely this man was innocent.” 

Creole:   E lè foul moun ki te vini pou asiste jan yo t ap touye l la te wè tout sa k te rive, yo tounnen lakay yo nan gwo regrè.

And when the crowd who came to see the crucifixion, saw all that happened, they went home in deep sorrow. 

Creole:   Yo te kondane yon inosan.

They had condemned the innocent. 

Creole:   Se sèlman lè li te fin twò ta; lè Jida te vin konprann sa li te sot fè  a, li te twò ta, se lè sa li te regret zak li a.

It wasn’t until it was too late; when Judas found out about what he had done, it was too late, and then he was taken over with sorrow. 

Creole:   Foul la te retounen lakay li ak regrè, yo te rann yo kont finalman, yo te kondane yon inosan.

The crowd went home in sorrow, realizing that they had in fact, condemned (the) the innocent. 

Creole:   Mwen menm ak ou, annou pa jije ak sajès lèzòm, sou figi moun, annou pa fè pawòl kouri sou moun, kondane inosan.

Let’s not you and I be judging with human wisdom, by appearances, passing rumors and condemning the innocent.  

Creole:   Eske ou konnen kè lòm?

Do you know the heart of a man? 

Creole:   Bon, petèt wi.  Ou ka konnen li.  Bondye ka montre w sa k ap pase nan yon sitiyasyon.

Well, maybe you do. You can have it. God can reveal to you what is going on in a situation. 

Creole:   Eske ou vle sèvi ak sajès Bondye oubyen sajès lèzòm?

Do you want to use God’s wisdom or human wisdom? 

Creole:   Jeremi fè m yon ti jan sonje anpil moun k ap preche levanjil.

Jeremiah kind of reminds me of a lot of preachers. 

Creole:  Gen anpil moun k ap preche yo kondane san rezon. 

There are a lot of preachers who get condemned unjustly. 

Creole:   Men sa Jeremi te panse de sa.

Here is how Jeremiah felt about it. 

Creole:   “O Senyè, ou pran tèt mwen, m kite w pran tèt mwen.

 “Oh, Lord, you persuaded me, and I allowed myself to be persuaded. 

Creole:   Ou pi fò pase mwen.  Se ou ki genyen.

You are stronger than I am. You overpowered me. 

Creole:   Tout lajounen moun ap ri m, yo tout ap pase m nan rizib.

Now everyone in the city mocks me.

Creole:  Chak pou m pale, se rele pou m rele.

Whenever I speak, the words come out in a violent outburst. 

Creole:  Men vyolans avèk kraze brize, m di byen fò.  Lè m ap pale pawòl ou yo, y ap fè m wont. E m pa ka sispann pale.

Violence and destruction, I shout. So these messages from the Lord have made me a household joke, and I can’t stop. 

Creole:   Men lè m di m pap janm lonmen non Senyè a, mwen pap pale nan non l ankò, pawòl ou yo pran boule m nan kè m tankou dife.

If I say I will never mention the Lord, or speak in his name, his words burn in my heart like a fire. 

Creole:   Li tankou dife nan zo mwen.  M fatige ak bagay sa.

It’s like a fire in my bones. I am weary of this. 

Creole:   M tande anpil vye pawòl k ap pale sou mwen.

I have heard the many rumors about me. 

Creole:   Yo rele m moun ki viv nan latèrè a. 

They call me the man who lives in terror. 

Creole:   Si l di yon bagay, nou pral denonse l.  Menm pi bon zanmi m yo ap tann konsa mwen fè yon fo pa.

 If he says anything, we will report it. Even my old friends are watching me, waiting for a fatal slip. 

Creole:   L ap lage kò l nan pyèj, y ap di.  E lè sa n a tire revanj sou li.”

He will trap himself, they say. And then we will get our revenge for him.” 

Creole:   Gen yon pakèt moun ki la, tout yon legliz ap tann pou pran pwofèt la nan pyèj, pou kondane inosan an.

There are a whole people out there, whole congregations waiting to trap the preacher, to condemn the innocent. 

Creole:   Li te gen yon pawòl soti nan Bondye k ap boule tankou yon dife andedan li, epi yo pat vle koute li.

He has got a word of God burning like a fire inside of him, and they don’t want to hear it. 

Creole:   Yo te pito ap tann yon kote pou yo akize li.

 They wait for a chance to make an accusation against him. 

Creole:  Pa chache fè sa mechan yo ap fè.  Pa swiv egzanp moun sa yo. 

Don’t envy violent people. Don’t copy their ways. 

